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Ⅳ.맺음말

Ⅰ. 머리말

언어는 근본적으로 혼종어(Hybridword,混種語)이다.1)그어떤 언어도 어

원으로 보았을 때 순수한 언어는 없기 때문이다.그러나 그 혼종의 의미

와 혼종성을 바라보는 시각은 언어마다 다르다.영어는 혼종에 대해 관대

한언어이고 프랑스어나한국어는 그렇지않은경우이다.한국은한글이라

는 단일 문자 체계로 그런 갈등이 줄었으나 여전히 ‘순우리말이냐 한자어

냐’는 구별과 논의는 되고 있고 교육 차원에서도 이러한 논의는 필요하다.

*장안대

1)RalphFasold(1990：180)에서는세계의모든 언어는 서로 다른 언어가 섞여있는,언어

학자들이 피진어와 크레올어로 부르는 언어들이다.(Amongthethousandsoflanguages

intheworld,therearetworelatedkindsoflanguagethatlinguisticshaveusually

treatedasspecialcalledpidiginandcreoles.).이렇게‘혼종어’로보는관점은모든언어

는 반드시 외래어가 섞여 있다는 의미로 해석된다.
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한국어는 어원을 한자로 표기할 수 있느냐 없느냐에 따라 고유어(순우

리말,토박이말)와 한자어로 나눈다.2)이러한 고유어와 한자어는 한국어를

구성하는풍부한 주요 어휘 요소이지만실제언어생활에서는대립과갈등

의 요인이 되기도 한다.

(1)가.낱말：단어

나.낱말：단어(單語)

다.낱말：單語

(2)가.[네가 아는 낱말을 말해봐]

나.[네가 아는 단어를 말해봐]

(2)와 같은 입말에서는 고유어냐 한자어냐가 크게 부각되지는 않는다.

어원 지식이 없거나 어원을 의식하지 않는다면 그냥 같은 한국어의 유의

어일 뿐이다.또한 유의어에 대한 배경 지식이나 경험에 의해 의미 이해

나 인지의 차이를 보일 뿐이다.그러나 (1)과 같이 문어 맥락에서는 표기

방식에따라 맥락의 차이가있고 소통이나 이해맥락도 달라질 것이다.(1

가)와 같은 표기를 한글전용주의라 하고 (1다)와 같은 표기를 국한문혼용

체라 하고 (1나)는 한글 중심의 절충 방식이다.

초등학교 교과서는 (1가)와 같은 표기 방식을 따르지만 교육 차원에서

는 한자어의 한자 어원 문제가제기 되어 왔다.3)아직은 고유어와 한자어

가 각각 가지고 있는 역사적 전통이나 문맥적 효과,인지의 차이 등을 무

시할 수는 없다.설령 (1가)처럼 표기한다 하더라도 실제 교육 전략을 위

해서는 차이를 고려하는 것이 합리적이다.똑같은 어휘가 아니면 그 차이

를존중하는것이합리적이기때문이다.그럴 경우한자어냐 아니냐,한자

로 표기할 수 있느냐 없느냐는 중요한 교육 정보이다.따라서 초등 교과

2)‘순우리말’은 ‘순-’이란 접두사 때문에 지나치게 배타적인 용어로 들리고,토박이말은

토박이 화자의 폭을 규정하기 어려워 지나치게 포괄적으로 보인다.따라서 ‘고유어’라

는 용어를 쓰기로 한다.

3)초등학교1학년국어교과서에나온어휘중 동시(同視)와 동시(童詩)의어원적차이또는

사탕(沙(모래사)糖,砂(모래사)糖,粆(사탕사)糖)한자 표기에 대한 문제제기.이희승 국어

대사전은 砂로 표기.
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서 어휘들이 고유어와 한자어라는 어원 측면의 다양한 쓰임새와 그에 따

른 의미를 규명할 필요가 있다.

본고에서의 분석 자료는 국립국어원에서 조사한 김한샘 편(2009)에 따

른다.이 자료는 [표 1]과 같은 초등전 교과서를대상으로추출한것으로

13개 과목의 18종 교과서 총 127권을 <표준국어대사전>에 실려 있는 같

은 형태의 표제어 정보를 기준으로 분석하였다.4)이를 바탕으로 어원에

따른 정보를 세밀하게 분석해 보고 그에 따른 의미를 규명하기로 한다.5)

학년 과목 교과서

1 국어 말하기․듣기1-1,1-2

쓰기1-1,1-2

읽기1-1,1-2

도덕 생활의길잡이1-1,1-2

바른생활 바른생활1-1,1-2

수학 수학1-가,1-나

수학익힘책1-가,1-나

슬기로운생활 슬기로운생활1-1,1-2

즐거운생활 즐거운생활1-1,1-2

2 국어 말하기․듣기2-1,2-2

쓰기2-1,2-2

읽기2-1,2-2

도덕 생활의길잡이2-1,2-2

바른생활 바른생활2-1,2-2

수학 수학2-가,2-나

수학익힘책2-가,2-나

슬기로운생활 슬기로운생활2-1,2-2

즐거운생활 즐거운생활2-1,2-2

[표 1] 교과서(2009)의 학년/과목별 교과서 목록 

4)지역 교과서로 발간되는 ‘우리들은 1학년’과 ‘사회과 탐구 4-1’은 포함되어 있지 않다.

5)특정 분야의 한자어,고유어 비율 조사 연구로는 “문금현(2000).구어 텍스트를 활용한

한국어 어휘 교육.한국어교육11(2),21-61.국제한국어교육학회”이 있다.이 논문에서

는 드라마대본에쓰인4,619개의어휘를품사별로 분석하여고유어는명사류에서23%

로 적지만,동사류에서는 59%로 더 많음을 밝혔다.
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학년 과목 교과서

3 국어 말하기․듣기3-1,3-2

읽기3-1,3-2

쓰기3-1,3-2

도덕 도덕3-1,3-2

생활의길잡이3-1,3-2

미술 미술3

사회 사회3-1,3-2

수학 수학3-가,3-나

수학익힘책3-가,3-나

과학 과학3-1,3-2

실험관찰3-1,3-2

음악 음악3

체육 체육3

4 국어 말하기․듣기․쓰기4-1,4-2

읽기4-1,4-2

도덕 도덕4-1,4-2

생활의길잡이4-1,4-2

미술 미술4

사회 사회4-1,4-2

사회과탐구4-2

수학 수학4-가,4-나

수학익힘책4-가,4-나

과학 과학4-1,4-2

실험관찰4-1,4-2

음악 음악4

체육 체육4

5 국어 말하기․듣기․쓰기5-1,5-2

읽기5-1,5-2

도덕 도덕5

생활의길잡이5

미술 미술5
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학년 과목 교과서

5 사회 사회5-1,5-2

사회과탐구5-1,5-2

수학 수학5-가,5-나

수학익힘책5-가,5-나

과학 과학5-1,5-2

실험관찰5-1,5-2

실과 실과5

영어 영어5

음악 음악5

체육 체육5

6 국어 읽기6-1,6-2

도덕 도덕6

생활의길잡이6

미술 미술6

사회 사회6-1,6-2

사회과탐구6-1,6-2

수학 수학6-가,6-나

수학익힘책6-가,6-나

과학 과학6-1,6-2

실험관찰6-1,6-2

실과 실과6

영어 영어6

음악 음악6

체육 체육6

위 교과서에서 추출한 학년별 어휘수는 [표 2]와 같다.중복 어휘를

인정안 할 경우는 23,276개이고 중복 어휘를 포함할 경우는 52,196개이다

학년별 통계의 의미는 본론 안에서 언급하기로 한다.
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분류 전체 1학년 2학년 3학년 4학년 5학년 6학년

중복 없는 

어휘 수
23,276 3,198 1,926 3,803 3,771 5,409 5,169

중복을 포함한 

어휘수
52,196 3,198 4,081 7,334 9,255 13,166 15,162

[표 2] 어원별 학년별 어휘수(학년별 중복 어휘 없음)1) 

*위의표로보아교과서편수가늘어나는3학년의경우어휘수가증가하고교과학습의내용이많

아지는5학년에서어휘수가급격히증가함을알수있다.

주：1)학년별로중복어휘를인정한경우와그렇지않은경우의비교

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울:국립국어연구원,2009.

※초등교과서어휘분석자료의데이터를이용하여어원별학년별어휘수분석

Ⅱ. 고유어와 한자어 비율에 대한 인식과 연구사 검토

고유어와 한자어에 대한 뿌리깊은 인식은 대부분 우리말에서 한자어

가 70%라는 선행 조건에서 출발한다.최근 신문 보도 자료나 칼럼에서도

쉽게 찾아볼 수 있는데 다음과 같다.

70%가 한자어인데 뜻도 모르면서 사용하고 있기 때문이라고 해도 과언

이 아닙니다.6)

한자어는 우리말의 70%이상을 차지하며,중국이나 일본 사람들은 쓰지

않는 우리말이다.7)

국어의 70%가한자인 만큼,초등학교때부터 한자교육을해야한다고 강

조했습니다.8)

6)김창혁(2012).한자교육천만인 서명운동진태하 인제대석좌교수.<동아일보>2012.3.

26.29면.

7)허진석(2012).“국민89%－여야 모두 찬성… 초등교한자교육실시하라”.<동아일보>

2012.03.16.31면.

8)최재영(2012).전국한자교육추진총연합회 진태하 이사장“초등학교 때부터 한자교육 해

야”<SBS뉴스>2012.03.15.



초등 교과서에 나타난 고유어와 한자어 비율에 따른 인식과 의미 분석  523

한자를 배워야 하는 첫째 이유는 우리글의 70%이상이 한자어(漢字語)라

는 사실이다.9)

우리말의 70%가 한문으로 구성되어 있다는 점,한글이 만들어지기 전에

사용된한자는국어나 다름없다는점을알면 어느 계층이든한자공부를 소

홀히 해서는 안 된다.10)

이들 개정안의 제안 이유를 보면 우리말의 70%가 한자어로 되어 있고,

그중 동음이의어가 90%이상이어서 한자로쓰지않으면 의미구별이 안 되

며,한자는 국자(우리나라 글자)이므로 의무교육과정에서 한자를 가르쳐야

한다는 것 등이다.11)

“한국어의 70%가 한자어라서 한자를 알면 낯선 어휘도 금방 단어 뜻을

추측할수 있다”며 “특히 문학과어학등 전문적인 어휘에는 한자어가 많기

때문에 한자를 익히는 것이 꼭 필요하다”고 말했다.12)

이명학 성균관대 한문학과 교수는 “대학생들이 ‘현재’를 ‘현제’로,‘게재’

를‘게제’로쓰고,초등학생이 ‘재산’을‘제산’으로 쓰기도한다”면서“한자어

가 우리말의 70%가량을 차지하는데도 한자를 제대로 익히지 않다 보니 우

리말이 엉망이 되어 있다”고 말했다.13)

침략자들은 사전의 올림말 수로 한자어를 70%나 되게,순우리말은 고작

30%에 지나지 않게 만들었다.14)

우리말의70%가한자로된단어이고과학용어의90%가한자에서비롯됐

다는 것은 이미 상식이 되어 있다.15)

9)신도성(2011).한자교육이 정말 필요한 이유.<중도일보>2011.10.3120면.

10)국민일보사(2011).자녀 이름 漢字로 못쓰는 부모들.<국민일보>2011.10.26.27면.

11)구법회(2011).국어기본법 흔들지 말자.<서울신문>2011.08.12.30면.

12)신진호(2011).[한자를 다시 본다]③한글과 한자 수레의 두 바퀴/사기=그릇?역사책?

기운?… 한글만으론 의미 ‘알쏭달쏭’.<세계일보>2011.07.04.05면.

13)박희준(2011).[한자를 다시 본다]①한자 외면 속 멍드는 우리말/“상쇄를 상세”“현재

를 현제”한자 모르니 맞춤법 엉망.<세계일보>2011.07.01.05면.

14)박용규(2011).한자교육기본법의 제정을 반대한다.<한겨레>2011.06.11.25면.

15)장세균(2011).[오목대]한자교육.<전북일보>2011.05.19.13면.
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그런데 우리말의 70%이상이 표의문자인 한자어로 구성되어 있다.16)

우리말의70%가한자에서왔기때문에한자를알면국어공부가한결쉬

워진다.17)

우리말의 70%가 한자어로 이뤄져 있어 아이들에게 한자에 대해 어떤 형

태든 이해를시켜야한다고 일부교사들이생각하는것도이런 현실과무관

치 않다.18)

한자어에 대한 우리 사회의 견고한 통념을 보여 주기 위해 길게 인용

해 보았다.70%라는 매우 구체적인 수치는 공교롭게도 상징적 수치로 통

용되고 있는 셈이다.그렇게 통용되는 의미는 대부분 한자어의 중요성이

나 한자 교육의 필요성을 역설할 때 전거로 인용되고 있다.이는 우리말

에서 한자어의 비중이 높은 것만은 사실이나 수치의 정확성에 관계없이

한자어가 중요하다는 의미로 인용이 되고 있는 실정이다.그러나 우리는

교육 차원에서 이런 수치의 정확한 맥락을 이해하고 소통하는 전략이 필

요하다.19)

수치를 중심으로 하는 이런 인식의 뿌리는 한자와 한자어 교육에 선

구 업적을 남긴 이응백(1980)에서 비롯된 것으로 보인다.20)

漢字語는 이미 外來語가 아닌,우리말에 完全히 同化된 말로,바람직한 일

16)문태길(2011).[제민포럼]초등학생의 표현능력은 한자학습에 달려있다.<제민일보>

2011.05.16.

17)홍찬식(2009).[횡설수설]漢字교육.<동아일보>2009.01.12.30면.

18)진명선(2008).떨어진 국어실력 한자공부 하면 향상된다?<한겨레>2008.9.28.3면.

19)국어교육에서‘맥락’의 중요성에 대해서는 김슬옹(2010)참조.통계의 전거가 되는 자

료는 어디까지나 종합 대사전이다.이러한 대사전은 일상어에서의빈도수가 배제된 것

으로 많이 쓰이는 단어(하늘,學校학교)나 안 쓰이거나거의 안쓰이는단어(보늬,미모

美毛)가 1：1로 수록되어 있다.

20)박용규(2011가),박용규(2011나)등에서는사전에서의 한자어70%비율이 조선총독부

에서 만든 ‘조선어사전’에서 비롯된 것으로 보고 있다.이 사전에서의 비율은 맞지만

우리사회의 70%한자어 인식은 이응백(1980)의 논문이 널리 읽히면서이므로 박용규

의 지적은 옳지 않다.



초등 교과서에 나타난 고유어와 한자어 비율에 따른 인식과 의미 분석  525

은못되나 歷史的으로우리 文化와 傳統 形成의 脊椎구실을해왔다.이제우

리 文化를 傳承 發展시키기 위하여는 싫건 좋건 이들 漢字語를 度外視할 수

는없게되어있는것이하나의 宿命이다.外國의 文化를그들의 言語를 學習

해 가면서 消化 吸收하여 自國文化를 살찌우는 現時點에서,이미 生活化되어

극히 自然스럽게 쓰이고 있으며,국어 사전 收錄語彙의 70%나 되는 그 漢字

語를 忌避할 필요는 없다고 본다._이응백(1980：139-140)

이응백(1980)에서는 다음에 제시되는[표 3],[표 4]와 같이 한글학회의

 큰사전(1957,을유문화사) 과 이희승의  국어 대사전(1961,민중서관) 의 어휘

조사를 바탕으로 논의를 전개하였다.이 두 사전은 국립국어연구원의  표

준국어대사전 (1999)이 나올 때까지 우리나라를 대표하는 사전이었다.큰

사전은 일제강점기 때의 이극로21)가 주축이 되어 만든 사전으로 해방 후

한글학회를 대표하는 사전이고 국어대사전은 한글학회의 한글전용 정신

을 반대하는 한자 혼용파의 거두인 이희승이 기획하여 만든 사전으로 한

자 혼용 정신에 따라 한자어를 크게 부각시킨 사전이다.22)

21)이극로(1893-1978)국어학자,정치인.경상남도 의령 출신.1920년 중국 상해 동제대

학(同濟大學)예과를 마치고 1927년 독일 베를린대학 철학부 졸업.1929년  조선어사

전 (뒷날 조선어학회의 조선말큰사전)편찬 집행위원,1930년 한글맞춤법 제정위원,

1935년 조선어 표준어 사정위원,1936년 조선어사전편찬전임위원 및조선어학회 간

사장,1942년 10월 1일 ‘조선어학회사건’으로 검거되어 징역 6년을 선고받고 함흥형

무소에서 복역.1946년 건민회(建民會)위원장,1948년 4월 ‘남북 제정당ㆍ사회단체

연석회의’참석차 평양에 갔다가 잔류하여 북한에서 활동,1948년9월 북한 제1차내

각의 무임소상,1949년 조국통일민주주의전선(조국전선)중앙위원회 의장,1962년 과

학원 조선어 및 조선문학 연구소장,1966년 조국전선 중앙위 의장,1966년 이후 본격

화한 북한의 언어규범화운동인 ‘문화어운동 사업’을 주관하였다.<논문>｢조선어조

연구｣,｢조선어 임자씨의 토｣(1935).｢조선어 단어성립의 분계선｣(1936).｢짓말에 대

하여｣(1937),｢실험도해 조선어 음성학｣(1947)등이 있다.

22)이희승도 조선어학회를 이끈 핵심 인물이었으나 해방 후에는 철저하게 조선어학회의

한글중심 노선을철저하게거부했다.이희승은해방직후에펴낸<한글맞춤법강의(동

성사)>에서“한자가들어온 후에조선사람이 그한자를가지고,말을 만들어본 일도

있으나 그런 것은 소수에 지나지 못하고,한자어라 하면 대체로 한어 즉 지나말이다.

한자어는조선어전체에 대하여는한 부분에지나지못하는데 그부분을 바로 잡기 위

하여 전체를 망그지른다.(1쪽)”라고 하여 조선어학회의 정신을 지지하고 있다.조선어

학회가 한글학회로 이름을 바꾼 것은1948년이다.이희승이 한자 중심 노선을 본격적

으로 걸은 것은 <국어대사전(1961)>편찬 시기로 보인다.
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이 조사 논문은 방대한 국어사전의 표제어를 대상으로 어원별로 분류

한 최초의 논문이나 자세한통계 처리 과정이생략되어있는 내용의 중요

성에 비해 매우 짤막한 논문이다.

類別 固有語 漢字語 外來語 계

語數

①우리말 큰사전
74,612

(45.46%)

85,527

(52.11%)

3,986

(2.42%)
164,125

②국어 대사전
58,323.523)

(25.89%)

150,935.5

(67.02%)

15,944

(7307%)
225,203

比較 ②가 ①보다 －16,288.5 ＋65,408.5 ＋11,958 ＋61,078

[표 3] 두 사전 収錄 語彙數의 類別 比較表(이응백 1980：138)

類別 固有語 漢字語 外來語 계

標題語 數 58,323.5 150,935.5 15,944 225,203

‘-히, -하다’系

派生語數
4,589 27,810 252 32,651

계 62,912.5 178,745.5 16,196 257,854

百分率 24.4% 69.32% 6.28% 100%

[표 4] ｢국어 대사전｣語彙 類別 構成比(이응백 1980：139)

이응백(1980：139)에서 “이렇게 보면 漢字語는 사전 수록 語彙의 약

70%를차지하며,그것은 固有語의2.8倍 곧 거의3倍가 된다.따라서 漢字

語가 우리말 語彙의 52%가 된다고 한 ｢우리말 큰사전｣의 통계는 현실과

맞지 않게 됐다는 것을 알 수가 있다.그뿐 아니라 현재 未收錄된 방대한

學術用語는 그 대부분이 漢字語로 되어 있으므로,이들이 수록되면 漢字語

의 比率은더높아질지언정낮아질 展望은보이지않는다.”라고최종결론

을 내리고 있다.

매우 중요한 통계 처리임에도 매우 소략하게 소개하고 있어 자세한

정보 추출 과정을 알기 어렵다.“한자어－고유어,한자어－외래어(서양,일

본)”24)등의 혼종 어원구성 어휘는 제외된 것인지,아니면 특정 범주에 포

23)원문을아무리읽어도 소수점이하수치가 어떻게도출되었는지알수 없다.필자(이응

백)는 이미 고인이 된 터라 확인할 길이 없다.
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함시킨 것인지 논문만으로는 알 수 없다.다만 분명한 것은 이희승편  국

어대사전 이 우리말 어휘가운데 70%가 한자라는 인식의기원이 된것만

은 분명하다.

어원을 좀더 세밀하게 분류한 것은 현행 <표준국어대사전>을 바탕으

로 한 정호성(2000)에 의해 이루어졌다[표 5].이것은 전산 처리에 의한 최

초의 통계 결과라는데 의의가 있다.

갈래 항목수 고유어 한자어 외래어 한+고 외+고 한+외 한+외+고

전 체

(백분율)

440,262

(100%)

111,299

(25.28%)

251,478

(57.12%)

23,196

(5.26%)

36,461

(8.28%)

1,331

(0.30%)

15,548

(3.53%)

751

(0.17%)

명 사 333,226 69,888 205,229 19,443 31,221 845 6,142 312

동 사 15,135 14,701 0 0 433 1 0 0

부 사 14,076 13,268 528 0 280 0 0 0

형용사 6,438 5,145 0 0 1,266 27 0 0

의 존

명 사
1,049 411 207 350 9 6 65 1

감탄사 811 738 30 11 32 0 0 0

대명사 462 219 236 0 7 0 0 0

관형사 525 332 191 0 2 0 00 0

수 사 275 186 89 0 0 0 0 0

조 사 356 356 0 0 0 0 0 0

어 미 2,523 2,523 0 0 0 0 0 0

접두사 204 114 90 0 0 0 0 0

접미사 450 230 220 0 0 0 0 0

어 근 7,353 3,003 4324 0 0 0 0 0

무품사 58,884 1,181 40,782 3,426 3,271 452 9,342 439

품 사

통 용
1,526 957 490 34 43 0 2 0

[표 5] 주표제어의 원어별 분류(정호성, 2000) 재구성

정호성(2000)에서는 수록 표제어에 대해 일곱 가지 유형(고유어,한자어,

외래어,한자어+외래어,외래어+고유어,한자어+외래어,한자어+외래어+고유어)으

24)한자어도외래어이지만분류의편의상 이때의 외래어는한자어를 제외한외래어를 말

한다.
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로분류하였다.어원별로보면한자어는57.12%,고유어는25.28%로기존

비율과 다름을 알 수 있다.품사별로 보면,고유어는 각 품사별로 골고루

배치되어 있는데 반해 한자어는 명사에 집중되어 있다.이상의 비율을 종

합 비교해 보면 [표 6]과 같다.

분류 고유어 한자어 외래어
고유어+

한자어

고유어+

외래어

한자어+

외래어

한자어+

고유어+

외래어

총합계

우리말 

큰사전

(1957)

74,612

(45.5%)

85,527

(52.1%)

3,986

(2.4%)

164,125

(100%)

국어 

대사전

(1961)

62,912.5

(24.4%)

178,745.5

(69.3%)

16,196

(6.3%)

257,854

(100%)

표준

국어

대사전

(2000)

111,299

(25.3%)

251,478

(57.1%)

23,196

(5.3%)

36,461

(8.3%)

1,331

(0.3%)

15,548

(3.5%)

751

(0.2%)

440.262

(100%)

[표 6] 우리말 큰사전, 국어 대사전, 표준국어대사전의 어원별 비율 

이렇게 보면 기존의 국어 사전을 모두 종합하여 만든 표준국어대사전

에서의한자어비율은 해당 어휘 영역만본다면국어대사전에서의비율보

다 12.2%가 떨어졌으며 큰사전보다는 5%늘었다.고유어의 경우는 표준

국어대사전이 국어대사전보다 0.9%늘었고,큰사전보다는 20.2%가 떨어

졌다.

또한 큰사전,국어대사전의 비율은 혼종어 비율이 표준국어대사전처

럼 체계적으로 설정되지 않아 그런 비율을 마치 변치않는 수치처럼 계속

인용을 하는 것은 옳지 않음을 알 수 있다.

이밖에 교재를 대상으로 한 어원별 어휘조사로는 홍윤기ㆍ서희정

(2010)이 있다.25)여기서는 외국인을 대상으로 한 한국어 교재에서 고유어,

25)이영희(2007)에서는 외국인을위한 한국어학습 사전 한자빈도와교육적의미를밝혀

놓았다.김지형(2003)에서는 외국인 학습자를 위한 교육용 기본한자의 선정을 초․중

급 한자를 중심으로 분석하였다.
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한자어,외래어 비율을추출하였다.경희대 교재는 한자어가 모두56.16%,

성균관대 교재는 49.22%,연세대 교재는 59.55%로 나타났다[표 7].급수

가 올라갈수록 한자어 비율이 늘었지만 이응백(1980)에서의 사전 통계처럼

70%에는 미치지 않았다.오히려 초급 교재에서는 고유어 비율이 매우 높

고 고유어가 차지하는 비중을 들어 고유어 중심의 한국어 교육의 중요성

을 기술하였다.

한국어 교재 고유어(%) 한자어(%) 외래어(%) 합계(%)

경희대

초급 243(71.26) 97(28.45) 1(0.29) 341(100)

중급 351(44.21) 440(55.41) 3(0.38) 794(100)

고급 244(30.61) 548(68.76) 5(0.63) 797(100)

어종별 합계 838(43.37) 1,085(56.16) 9(0.47) 1,932(100)

성균관대

초급 147(65.05) 74(32.74) 5(2.21) 226(100)

중급 331(57.77) 238(41.53) 4(0.70) 573(100)

고급 165(34.02) 320(65.98) 0(0.00) 485(100)

어종별 합계 643(50.08) 632(49.22) 9(0.70) 1,284(100)

연세대

초급 312(57.88) 217(40.26) 10(1.86) 539(100)

중급 155(35.47) 281(64.30) 1(0.23) 437(100)

고급 134(24.95) 403(75.05) 0(0.00) 537(100)

어종별 합계 601(39.72) 901(59.55) 11(0.73) 1,513(100)

[표 7] 한국어 교재에 실린 용언의 어종별 분포(홍윤기․서희정 ,2010) 

이상의 각종 통계를 보면 고유어와 한자어 비율이 어떤 것이 더 높건

간에 두 계열의 어휘가 우리말 구성에서 매우 중요하다는 것이다.한자어

를 중요하게 여기는 논자들 중에는 이응백(1980)을 비롯한 앞의 대부분의

인용 논자들처럼 한자 표기를 전제로 한다.이는 한자 교육 문제와는 차

원이 다른 논의다.왜냐하면 김슬옹(2004)에서의 지적처럼 우리말 속에 자

연스럽게 녹아든 한자어를 배타적으로 바라보는 것이기 때문이다.한자어

가우리말이라면 당연히아래이희승의지적처럼우리고유글자인한글로

표기되어 자연스럽게 소통되어야 한다.



530  국어교육학연구 제44집 (2012. 8)

한글은 우리말을 표기하기에 가장 적합하도록 우리 조상이 창작한 우리

글자이요,한자는 본래 외국 글자로서 우리가 차용하고 있는데 지나지 못한

다.그런데이외국글짜의음을통일시키기위하여우리글의불통일을초래

하게 된다.26)

Ⅲ. 초등교과서(2009) 한자어와 고유어 비율과 그 의미

고유어와 한자어는 한국어를 구성하는 핵심 어휘들이다.한자어는 서

양 외래어와는 다른 역사성을 가지고 있다.일부에서는 한자어가 마치 이

질적인한국어인양취급하고있지만그런배타적태도보다는한자어가우

리말에서 차지하는 다양한 의미를 파악하는 것이 더욱 중요하다.

실제 교육에서 제공되고 있는어휘 정보 분석을위해<초등학교교과

서(김한샘 2009)>모든 학년을 중심으로 어휘수와 분류별 비율을 살펴보았

다.조사 대상으로 삼은 초등 교과서(2009)의 총 어휘수는 중복 어휘를 인

정 안 할 경우 23,276개로 학년별 어휘수는 [표 8]과 같다.

모든 어휘를대상으로어원별,품사별,학년별로 분류하여 집계하였다.

어원으로는 고유어,한자어,외래어로 나누되,어원이 다른 두 단어가 결

합된 것을 따로 분류하였다.‘간단하다’와 같은 ‘한자어+고유어’와 ‘가오

리연’과 같은 ‘고유어+한자어’를 같은 범주로 분류하였다.한자어와 외래

어가 결합된 단어인 경우도 앞뒤 결합 차이는 두지 않는다.고유어와 외

래어가 결합한 경우도 마찬가지다.1학년 어휘 가운데 일부 예를 들면 다

음과 같다.

－고유어：가게,가까스로,가까이,가깝다,가꾸다,가끔

－한자어：가사09,가수11,가정06,가족01,가족사진,가족회의

－외래어：게임,껌,노크,라면01,

－한+고(고+한)：가오리연,간단하다02,간단히,간장01,감사드리다

26)이희승(1948).한글맞춤법 강의.동성사.113쪽.
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－한+외(외+한)：유리컵

－고+외(외+고)：머리핀,종이컵,종이테이프

1~6학년의 교과서에서 가장 많이 쓰이는 어휘는 고유어로 총 23,276

개 중 9,243개로 39.7%의 높은 비중을 차지하고 있다.그간 국어교육에서

가장 많이 쓰이는 어휘로 알려진 한자어는 9,189개로 39.5%의 비중을 지

닌다.외래어는 772개의 어휘로 3.3%를 차지하여 가장 적은 분포를 띠고

있다.

또한 서로 다른 어휘 유형으로 이루어진 혼종어의 경우 고유어와 한

자어의 합성이 3,912개,16.8%의 비율로 고유어와 한자어의뒤를 잇고 있

다.한자어와 외래어로 이루어진 혼종어가 총 113개,0.5%로 고유어와 외

래어의 혼종어 47개,0.2%의 비중보다 다소 높음을 알 수 있다.

‘한자어+고유어’의 경우는 ‘공부하다’와 같은 어휘들로 핵심 어근이

한자어이므로한자어와같은계열로 볼수있다.반면에‘-하다’라는고유

어활용어휘와쓰이므로빈도수차원에서는고유어영역으로 볼수있다.

중요한 것은 서로 이질적인 한자어와 고유어가 만나 풍부한 어휘를 만들

어낸다는 점이다.

외래어로 구성된 혼종어를 제외한 모든 어휘는 학년이 높아짐에 따라

개수가늘어나는양상을보인다.특징적인학년은3,5학년으로이전학년

대비 각각 3,343개,3,911개의 어휘가 증가한다.5학년의 경우 이전 학년

에 비해 가장 많은 어휘수가 증가한 학년(괄호 안은 전(前)학년에 대비하여 증

가한 숫자)으로 한자어(1,722개),고유어(1,133개),고유어+한자어(812개),외래

어(203개),한자어+외래어(29개),고유어+외래어(12개)순으로 증가하였다.

비교적모든어휘가3학년,5학년에서큰증가폭을보였으며,초등학교교

과서에서 가장 많은 어휘수를 가진 고유어의 경우 학년별로 꾸준히 증가

하며 이전 학년에 비해 3학년에서 1,328개,5학년은 1,133개로 가장 높은

증가폭을보인다.반면6학년은 73개만이증가하여다소그폭이좁다.특

이할만한 점은 한자어와 고유어+한자어는 6학년에서도 이전 학년 대비

1,420개와 480개로 상승세를 유지한다는 것이다.
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[표 8],[표 9]의 구성 비율에서 참고할 만한 점은 고유어와 한자어의

대비이다.6학년을 제외한 모든 학년에서 교과서는 ‘고유어>한자어>고유

어+한자어>외래어>한자어+외래어≧고유어+외래어’의 비율을 지속적으

로유지한다.1학년에서교과서의68.26%를차지했던고유어의경우학년

이 높아질수록 구성 비율이 계속적으로 감소한다.반대로 한자어의 경우

구성 비율이 점점 증가하여 6학년의 경우 고유어보다 5.2%높은 42.13%

의 가장 많은 비중을 차지하게 된다.

분류
학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만

의어휘

3학년만

의어휘

4학년만

의어휘

5학년만

의어휘

6학년만

의어휘

고유어 9,243 2,183 1,123 1,595 1,399 1,695 1,248

한자어 9,189 649 474 1,410 1,621 2,387 2,648

한+고 3,912 317 275 647 620 1,023 1,030

외래어 772 45 50 122 107 252 196

한+외 113 3 3 23 18 33 35

고+외 47 1 1 6 6 19 12

총합계 23,276 3,198 1,926 3,803 3,771 5,409 5,169

[표 8] 어원별 학년별 어휘수(학년별 중복 어휘 없음)
2)

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※초등교과서어휘분석자료의데이터를이용하여어원별학년별어휘수분석

분류
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만의

어휘

3학년만의

어휘

4학년만의

어휘

5학년만의

어휘

6학년만의

어휘

고유어 39.71% 68.26% 58.31% 41.94% 37.10% 31.34% 24.14%

한자어 39.48% 20.29% 24.61% 37.08% 42.99% 44.13% 51.23%

한+고 16.81% 9.91% 14.28% 17.01% 16.44% 18.91% 19.93%

외래어 3.32% 1.41% 2.60% 3.21% 2.84% 4.66% 3.79%

한+외 0.49% 0.09% 0.16% 0.60% 0.48% 0.61% 0.68%

고+외 0.20% 0.03% 0.05% 0.16% 0.16% 0.35% 0.23%

총합계 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

[표 9] 어원별 학년별 어휘수(학년별 중복 어휘 없음)3)

주：2),3)학년별로중복어휘없이각분류별어휘수집계

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울:국립국어연구원,2009.

※[표8]의어휘수를백분율로표시



초등 교과서에 나타난 고유어와 한자어 비율에 따른 인식과 의미 분석  533

[그림 11] 초등교과서(2009)에서의 어원별 비율도

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,

서울：국립국어연구원,2009.

※[표9]를원형그래프로표시

중복 빈도를 인정할 경우는 [표 10],[표 11]과 같은 양상을 띤다.[표

12]는 초등학교 1학년에서 6학년에 걸친 분류별 어휘 사용 빈도수이고

[표 13]은 분류별 어휘 사용 빈도 비율을 나타낸 것이다.이는 중복 빈도

수이기 때문에 6학년의 어휘빈도수는 다른 학년에서 사용된 어휘빈도를

모두 포함한 것이다.중복 어휘를 인정하지 않을 때와 같이 ‘고유어>한자

어>외래어>한+고>고+외’순의 비율을 보인다.

분류 1~6학년 전체 1학년 2학년 3학년 4학년 5학년 6학년

고유어 24,145 2,183 2,600 3,838 4,395 5,528 5,601

한자어 15,509 649 930 2,248 3,246 4,968 6,388

한+고 7,981 317 477 1,036 1,349 2,161 2,641

외래어 1,403 45 69 180 227 430 452

한+외 166 1 3 24 26 55 57

고+외 72 3 2 8 12 24 23

총합계 52,196 3,198 4,081 7,334 9,255 13,166 15,162

[표 10] 초등 교과서(2009) 어휘수(중복 어휘 인정)
4)

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울:국립국어연구원,2009.

※초등교과서어휘분석자료의데이터를이용하여학년별어휘수분석
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분류 1~6학년 전체 1학년 2학년 3학년 4학년 5학년 6학년

고유어 46.26% 68.26% 63.71% 52.33% 47.49% 41.99% 36.94%

한자어 29.71% 20.29% 22.79% 30.65% 35.07% 37.73% 42.13%

한+고 15.29% 9.91% 11.69% 14.13% 14.58% 16.41% 17.42%

외래어 2.69% 1.41% 1.69% 2.45% 2.45% 3.27% 2.98%

한+외 0.32% 0.03% 0.07% 0.33% 0.28% 0.42% 0.38%

고+외 0.14% 0.09% 0.05% 0.11% 0.13% 0.18% 0.15%

백분율 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

[표 11] 초등 교과서(2009) 어휘수(중복 어휘 인정)5)

주：4),5)학년별중복어휘를인정하여각분류별어휘수집계

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※[표10]의어휘수를백분율로표시

전체 어휘수로 보면 고유어 9,243(39.71%),한자어 9,189(39.48%)로 비슷

한 분포 비율을 보인다.반면에 학년별로 보면 고유어는 1학년에서 2,183

개로 무려 68.26%인데 반해 6학년에는 1,248개로 24.14%로 줄었다.반면

에 한자어는 1학년에서는 649개로 20.29%인데 반해 6학년에서는 2,648개

로 51.23%로 급격하게 상승한다.

학년전체로보면고유어와한자어비율은각각39.71%,39.48%로비슷

하다.한자어와 고유어의 혼종 비율도 16.81%나 된다.그러나 1학년에서는

고유어가68.26%,한자어가20.29%로고유어가47.97%나높다.반면에한자

어가급격히증가하는5학년의경우는한자어가54.65%,고유어가20.50%로

한자어가34.15%높다.1-3학년은 고유어 비율이 높고 4-6학년은한자어비

율이높아학년이올라갈수록한자어비중과중요성이높아짐을알수있다.

단순 빈도보다 더 중요한 것은 사용 빈도이다.한자어가 우리말에서

70%라는 인식의 최대 문제는 사용 빈도를 무시했다는 점이다.왜냐하면

실제 언어생활에서 한 번 쓰인 단어와 열 번 쓰인 단어를 같게 볼 수는

없기 때문이다.정확히 말하면 우리말에서 70%가 아니라 특정 사전에서

의 비율이다.사전에서는 모든 어휘가 1：1로 대응하지만 실제 현실에서

는 그렇지 않다.강범모․김흥규(2009)에서 지적한 것처럼 사용 빈도에 대

한 자료는 그런 면에서 매우 중요하다.말뭉치 언어학이 발달한 것도 이
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런 사용 빈도의 중요성 때문이다.

어휘사용빈도조사는어휘수와그에 따른비율조사와또다른가치

를 지닌다.빈도는 곧 어휘의 사용률을 가리키므로 교과서에서 빈도수가

높게나타난 어휘의 경우낮은 어휘에 비해학습이 이루어질 때사용하는

경우가 많은 것임을 의미한다.따라서 높은 빈도수를 가진 어휘에 대한

학습이 이루어질수록 교과서의 가독성도 함양되어 학습자가 해당 학년의

교육과정에서의 목표를 보다 쉽게 성취할 수 있는 가능성이 높아진다고

바라볼 수 있다.빈도가 높은 어휘는 곧 학습할 가치가 높은 어휘이므로

어휘에 대한 빈도 조사는 교육적 가치를 판별하는 중요한 요소가 된다.

그렇다고 빈도수가 낮은 어휘는 중요하지 않다거나 교육적 가치가 적

다는 것은 아니다.빈도수가 낮은 한자어의 경우 대부분 난이도 차원에서

독해에 결정적인 역할을 하기 때문이다.

[표 11],[표 12]는 중복 빈도를 인정한 빈도수이다.전체 사용 빈도수

는 고유어가 487,580개로 64.54%이고,한자어가 193,048개로 25.56%로

고유어 비율이 38.98%높다.학년별로 보면 1학년은 고유어가 437,682개,

한자어가 99,186개로써 고유어가 58.78%나 높다.2학년때부터는 한자어

비율이 높아지면서 4학년부터 한자어 비율이 급격이 늘어난다.‘한자어+

고유어’비율도 고학년일수록 높다.

분류
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만의

어휘

3학년만의

어휘

4학년만의

어휘

5학년만의

어휘

6학년만의

어휘

고유어 487,580 437,682 21,103 15,592 6,453 4,356 2,394

한자어 193,048 99,186 23,777 34,663 16,644 11,614 7,164

한+고 62,601 35,645 6,973 9,811 4,417 3,618 2,137

외래어 11,215 3,251 2,919 2,252 1,049 1,333 411

한+외 539 9 20 132 95 201 152

고+외 434 34 1 74 23 131 101

총합계 755,417 575,807 54,793 62,524 28,681 21,253 12,359

[표 12] 분류별 사용빈도수(학년별 중복 빈도 없음)6)

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울:국립국어연구원,2009.

※초등교과서어휘분석자료의데이터를이용하여학년별어휘수분석
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분류
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만

의어휘

3학년만

의어휘

4학년만

의어휘

5학년만

의어휘

6학년만

의어휘

고유어 64.54% 76.01% 38.51% 24.94% 22.50% 20.50% 19.37%

한자어 25.56% 17.23% 43.39% 55.44% 58.03% 54.65% 57.97%

한+고 8.29% 6.19% 12.73% 15.69% 15.40% 17.02% 17.29%

외래어 1.48% 0.56% 5.33% 3.60% 3.66% 6.27% 3.33%

한+외 0.07% 0.00% 0.04% 0.21% 0.33% 0.95% 1.23%

고+외 0.06% 0.01% 0.00% 0.12% 0.08% 0.62% 0.82%

총합계 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

[표 13] 분류별 사용빈도수(학년별 중복 빈도 없음) 비율7)

주：6),7)학년별중복빈도를인정하여각분류별사용빈도집계

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※[표12]의빈도수를백분율로표시

이상 종합해 보면 [표 14]과 같다.중복 어휘와 빈도수를 고려할수록

고유어는‘39.7%<46.26%<64.54%’로증가하였고한자어는‘39.5%>29.71>

25.58%’로 감소하였다.

분류 고유어 한자어 외래어 한+고 한+외 고+외 종합

단순 

구성

중복어휘 

인정 안함

9,243

(39.7%)

9,189

(39,5%)

772

(3.3%)

3,912

(16.9%)

47

(0.2%)

113

(0.5%)

23,276

(100%)

중복어휘 

인정

24,145

(46.26%)

15,509

(29.71%)

1,403

(2.69%)

7,981

(15.29%)

166

(0.32%)

72

(0.14%)

52,196

(100%)

빈도수
중복어휘 

인정

487,580

(64.54%)

193,048

(25.58%)

11,215

(1.48%)

62,601

(8.29%)

539

(0.07%)

434

(0.06%)

755,417

(100%)

[표 14] 초등 교과서(2009) 어원별 구성 어휘수와 비율 종합 

다음으로는품사분류에따라 어원정보를분류해보았다.1차자료(김

한샘：2009)에서 분류한 품사 범주에 따라 분류한 학년별,어원별 어휘는

[표 15],[표 16]과 같다.27)

27)김한샘(2009：10)에서 설정한 품사 정보 약호는 다음과 같다.
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범주
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만의

어휘

3학년만의

어휘

4학년만의

어휘

5학년만의

어휘

6학년만의

어휘

명 15,141 1,631 1,094 2,460 2,528 3,759 3,669

동 4,296 737 404 711 630 927 887

부 1,516 332 202 241 232 276 233

형 1,331 210 125 235 215 297 249

관 242 47 15 33 33 48 66

의 222 57 26 41 34 35 29

감 198 38 30 46 26 39 19

대 76 32 9 7 6 14 8

보 36 26 1 0 3 4 2

접 32 12 3 9 2 4 2

총합계 23,276 3,198 1,926 3,803 3,771 5,409 5,169

[표 15] 품사 범주별 어휘수(학년별 중복 어휘 없음)8)

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※초등교과서어휘분석자료의데이터를이용하여학년별품사범주별어휘수분석

범주
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만의

어휘

3학년만의

어휘

4학년만의

어휘

5학년만의

어휘

6학년만의

어휘

명 65.05% 51.00% 56.80% 64.69% 67.04% 69.50% 70.98%

동 18.46% 23.05% 20.98% 18.70% 16.71% 17.14% 17.16%

부 6.51% 10.38% 10.49% 6.34% 6.15% 5.10% 4.51%

형 5.72% 6.57% 6.49% 6.18% 5.70% 5.49% 4.82%

관 1.04% 1.47% 0.78% 0.87% 0.88% 0.89% 1.28%

의 0.95% 1.78% 1.35% 1.08% 0.90% 0.65% 0.56%

감 0.85% 1.19% 1.56% 1.21% 0.69% 0.72% 0.37%

수 0.80% 2.38% 0.88% 0.53% 1.64% 0.11% 0.10%

대 0.33% 1.00% 0.47% 0.18% 0.16% 0.26% 0.15%

[표 16] 품사 범주별 어휘수(학년별 중복 어휘 없음) 비율
9)

약호 품사 약호 품사 약호 품사

명 일반명사 의 의존명사 대 대명사

수 수사 동 동사 형 형용사

보 보조용언 감 감탄사 관 관형사

부 일반부사 접 접속부사
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범주
1~6학년 

전체

1학년어휘 

전체

2학년만의

어휘

3학년만의

어휘

4학년만의

어휘

5학년만의

어휘

6학년만의

어휘

보 0.15% 0.81% 0.05% 0.00% 0.08% 0.07% 0.04%

접 0.14% 0.38% 0.16% 0.24% 0.05% 0.07% 0.04%

총합계 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

주：8),9)학년별중복어휘없이품사범주별어휘수집계

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※[표15]를백분율로표시

전체 학년으로 보았을 때 명사가 15,141개,65.05%로 가장 많고 다음

동사가,4,296개로 18.46%,부사가 1,516개로 6.51%,형용사가 1,331개로

5.72%로 이어짐을 알 수 있다.이러한 순위는 학년별로 변화가 없다.이

는 명사와 동사가 양적 비중에서 매우 중요함을 의미한다.

이러한 품사별비중은 [표 16]과 같은 어원 분류를 보면 각 구성어휘

의 비중과 성격을 알 수 있다.고유어의 경우는 명사,동사,부사 등이 골

고루 구성되어 있어 명사가 4,212개,동사 2,316개,부사 1,268개 등으로

골고루 분포되어 있다.한자어는 명사는 8,855개로 한자어 전체 9,189개

가운데96.36%인데반해 동사,형용사는한자어자체는어미활용이없으

므로 0%이다.이럴 경우 동사,형용사의 비중이 낮다고 말할 수는 없다.

왜냐하면 ‘한자어+고유어’의 비율이 꽤 높고 여기서 한자어가 중요한 비

중을 차지하기 때문이다.‘한+고’의 경우 동사는 1,962개로 명사 1,190개

보다도 비중이 높다.형용사는 577개로 동사에 비해 훨씬 한자어 비중이

낮다.

품사별 어원별 교차 비율은 그동안 어휘 교육에서 소홀히 해온 매우

중요한 시사점을 던져 준다.곧 우리말 전체 어휘수를 대상으로 한자어가

몇%인가,고유어가몇%가식의막연한주장은교육적으로는 바람직하지

않다는 것이다.한자어가 대부분 명사 중심인 것은 명사라는 품사가 가지

고 있는 기능적 구실에서 명사가 차지하는 개념적 의미를 더욱 주목해야

한다는 것이다.고유어가 용언에서 높은 것은 우리말이 첨가어로서 매우

중요한 용언의 활용,문장에서의 용언의 기능 등을 중심으로 교육이 이루
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어져야 함을 보여 준다.28)

따라서 한글이란 단일 문어 체계를 통해 한자어를 자연스런 우리말로

보고품사별,어휘별교육이섬세하게 이루는 것이바람직하다.그런단일

표기를유지하면서어원교육차원에서한자학습을 도입하는것은개념어

교육에 도움이 될 수 있다.그러나 한자혼용파처럼 한자표기를 노출시키

자는 것은 오히려 한자어를 배격하는 것이므로 오히려 바람직하지 않다.

한자 교육을 위해 한자를 노출시키자는 것은 우리말 활용 능력을 키워야

하는 국어교육에는 바람직하지 않다.

　 고유어 한자어 한+고 외래어 한+외 고+외 총합계 %

명 4,212 8,855 1,190 747 111 26 15,141 65.05%

동 2,316 0 1,962 1 1 16 4,296 18.46%

형 754 0 577 0 0 0 1,331 5.72%

부 1,268 83 165 0 0 0 1,516 6.51%

감 189 5 3 1 0 0 198 0.85%

수 149 33 4 0 0 0 186 0.80%

관 129 108 5 0 0 0 242 1.04%

대 65 8 3 0 0 0 76 0.33%

보 35 0 1 0 0 0 36 0.15%

의 96 96 1 23 1 5 222 0.95%

접 30 1 1 0 0 0 32 0.14%

총합계 9,243 9,189 3,912 772 113 47 23,276(100%)

% 39.71% 39.48% 16.81% 3.32% 0.49% 0.20% 100%　

[표 17] 품사류에 따른 어원별 교차 분류 

자료출처：김한샘,초등교과서어휘분석자료,서울：국립국어연구원,2009.

※어휘분석자료의데이터를이용하여교차분류집계

28)김광해(2003),조남호(2003),이충우(2004)등에서 설정한 등급별 교육용 어휘는 품사

별로 좀 더 섬세하게 설정될 필요가 있다.성환갑(1987)에서 분석한 고유어 대체에 의

한 한자어 증가 이유와 결과 분석도 품사별로 따져볼 필요가 있다.나병일(1998)에서

의 우리말 살려쓰기도좀 더품사별로 섬세하게살피면더욱유익한교육정보를얻을

수 있다.김윤학(1987)에서는 한자말을 토박이말로 맞옮기는 데에 따르는 문제와 그

해결책을 균형있게 다뤄 한자어와 고유어 통합 교육과 고유어 강화 교육과 활용에 시

사점을 던져 준다.
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Ⅳ. 맺음말

2009년도 발행한 <초등학교 교과서>모두를 대상으로 한 단순 구성

어휘23,276어휘,중복 총어휘52,196를 대상으로어원을중심으로구성

비율을 살펴보았다.어원은 고유어,한자어,외래어,한+고(고+한),한+

외(외+한),고+외(외+고)등으로 분류하였다.구성 비율에 따른 핵심 의

미는 다음과 같다.

첫째,우리말에서 한자어가 70%라는 인식은 특정 국어대사전의 올림

말의 단순 비율에 의한 것이므로 이것이 우리말 전체의 비율로 소통되는

것은 바람직하지 않다.

둘째,고유어와 한자어의 비율은 맥락에 따라 다른 것이므로 그런 비

율을 배타적으로 인식하지 말고 각각의 실체를 인정하고 그에 따른 언어

생활이나 어휘교육이 이루어져야 한다.

셋째,고유어와 한자어로 이루어진 혼종어는 고유어와 한자어의 중요

성을 동시에 보여주는 것으로 어원별 어휘를 배타적으로 인식하는 것에

반증 자료가 된다.

고유어와 한자어의 비율에 관한 주요 통계를 모아 보면 다음과 같다.

분류 고유어 한자어 외래어 한+고 한+외 고+외 종합

우리말 

큰사전(1957)

74,612

(45.5%)

85,527

(52.1%)

3,986

(2.4%)
자료없음

164,125

(100%)

국어대사전(1961)
62,912.5

(24.4%)

178,745.5

(69.3%)

16,196

(6.3%)
자료없음

257,854

(100%)

표준국어대사전

(2000)

111,299

(25.3%)

251,478

(57.1%)

23,196

(5.3%)

36,461

(8.3%)

*한+고+

외:751

(0.2%)

15,548

(3.5%)

1,331

(0.3%)

440.262

(100%)

[표 18] 초등 교과서(2009) 어원별 구성 어휘수와 비율 종합 
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분류 고유어 한자어 외래어 한+고 한+외 고+외 종합

단순 

구성

중복어휘 

인정 안함

9,243

(39.7%)

9,189

(39,5%)

772

(3.3%)

3,912

(16.9%)

47

(0.2%)

113

(0.5%)

*

23,276

(100%)

중복어휘 

인정

24,145

(46.26%)

15,509

(29.71%)

1,403

(2.69%)

7,981

(15.29%)

166

(0.32%)

72

(0.14%)

52,196

(100%)

빈도수
중복어휘 

인정

487,580

(64.54%)

193,048

(25.58%)

11,215

(1.48%)

62,601

(8.29%)

539

(0.07%)

434

(0.06%)

755,417

(100%)

주요 분포 비율에 따른 의미 분석은 다음과 같다.

(1)초등교과서에서 가장 많이 쓰이는 중복되지 않은 어휘류는 고유어

로 39.7%,한자어는 39.5%로 고유어 비율이 3.57%높았다.혼종어의 경

우 고유어와 한자어의 합성이 16.8%의 비율로 혼종어가 우리말에서 매우

중요한 비중한 차지함을 알 수 있었다.

(2)단순 구성 어휘수는 6학년을 제외한 모든 학년에서 교과서는 ‘고

유어>한자어>고유어+한자어>외래어>한자어+외래어≧고유어+외래어’

의비율을유지한다.1학년에서교과서의68.26%를차지했던고유어의경

우 학년이 높아질수록 구성 비율이 계속적으로 감소한다.반대로 한자어

의 경우 구성 비율이 점차 증가하여 6학년의 경우 고유어보다 5.2%높은

42.13%의 가장 많은 비중을 차지하게 된다.

(3)전체 사용 빈도수는 고유어가 487,580로 64.54%이고,한자어가

193,048개로 25.56%로 고유어 비율이 38.98%높다.2학년때부터는 한자

어 비율이 높아지면서 4학년부터 한자어 비율이 급격이 늘어난다.‘한자

어+고유어’비율도 고학년일수록 높다.

(4)품사별 구성으로 보면,전체 학년으로 보았을 때 명사가 65.05%로

가장 많고 다음 동사가 18.46%,부사가 6.51%,형용사가 5.72%로 이어짐

을 알수 있다.이러한 순위는 학년별로 변화가없다.이는 명사와동사가

양적 비중에서 매우 중요함을 의미한다.

(5)어원 분류에 따른 품사 비율로는 고유어의 경우는 명사,동사,부

사 등이 골고루 구성되어 있어 명사가 4,212개,동사 2,316개,부사 1,268
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개등으로골고루분포되어있다.한자어는명사는8,855개로전체한자어

9,189개 가운데 96.36%인데 반해 동사,형용사는 한자어 자체는 어미 활

용이 없으므로 0%이다.

(6)품사별 어원별 교차 비율은 그동안 어휘 교육에서 소홀히 해온 매

우 중요한 시사점을 던져 준다.우리말 전체 어휘수를 대상으로 한자어가

몇%인가,고유어가몇%가식의막연한주장은교육적으로는 바람직하지

않다는 것이다.한자어가 대부분 명사 중심인 것은 명사라는 품사가 가지

고 있는 기능적 구실에서 명사가 차지하는 의미를 더욱 주목해야 한다는

것이다.고유어가 용언이나 수식언에서 높은 것은 우리말이 첨가어로서

매우 중요한 용언의 활용,문장에서의 용어의 기능 등을 중심으로 교육이

이루어져야 함을 보여 준다.

이상과 같은 의미 분석 결과를 통해 초등 교과서에서 단순 빈도로 보

면 학년별 한자어비중이높아지지만누적 빈도로 보면오히려 고유어 비

율이 높다는 것을 알 수 있었다.이는 등급별 난이도에 따른 어휘 교육에

서 다중 전략이 필요하다는 것을 알 수 있다.전반적인 어휘력과 실제 언

어능력을위해서는고유어를제대로활용하는 능력이매우중요함을밝혔

다.따라서 고유어에 대한 지속적인 교육이 필요하고 난이도에 따른 어휘

력을 위해서는 한자어 지도가 더욱 강화되어야 함을 알 수 있었다.결과

적으로 ‘고유어냐 한자어냐’라는 배타적 태도보다는 모두가 한글로 표기

되어 소통되는 같은 범주의 한국어라는 인식 아래 균형 있는 어휘교육이

필요함을 알 수 있었다.*29)

*본 논문은 2012.6.30.투고되었으며,2012.7.10.심사가 시작되어 2012.8.1.심사

가 종료되었음.
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<초록>

초등 교과서에 나타난 고유어와 한자어 비율에 따른

인식과 의미 분석

최운선

이 연구는 2009년도의 초등학교 모든 교과서에 나오는 어휘에서 고유어와 한

자어의 비율관계를 조사분석한 것이다.이를 위해먼저 그동안 한국어에서한자

어의비율이 70%라는 통념의실체를밝혔다.또한<표준국어대사전>에서한자어

비율과 대비하여 초등교과서의 고유어와 한자어 비율을 대비시켜 그 의미를 따져

보았다.

구체적으로 학년별 비율,교과별 비율,품사별 비율 등 다양하게 분석하여 초

등 교과서에서 고유어와 한자어가 차지하는 의미가 무엇인지를 규명하였다.

이를통해초등교과서에서단순빈도로보면학년이올라갈수록한자어비중

이 높아지지만 누적 빈도내지 활용빈도로 보면 오히려 고유어 비율이 높았다.이

를 통해 등급별 난이도에 따른 어휘 교육에서 한자어 지도가 더욱 강화되어야 함

을 알 수 있었다.반면에 실제 언어능력에서는 고유어를 제대로 활용하는 능력이

매우 중요함을 밝혔다.결과적으로 고유어냐 한자어냐라는 배타적 태도보다는 모

두가 한글로 표기되어 소통되는 한국어라는 인식 아래 균형있는 어휘교육이 필요

함을 알 수 있었다.

【핵심어】고유어,한자어,사용빈도,어휘 등급 기준,한국어교육,어휘 교육,초

등 교과서
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<Abstract>

A Study on the Meaning Based on the Ratio of Pure-Korean Words 

and Sino-Korean Words Occurring in Elementary School Textbooks

Choi, Woon-sun

Thisstudysurveysandanalyzestheratiorelationshipbetween

pure-KoreanwordsandSino-Koreanwordsinthevocabularyofall

elementaryschooltextbooksusedin2009.Forthispurpose,thetruth

aboutthecommonlyacceptedideathattheratioofSino-Koreanwordsin

theKorean languagewas70 percentwasexamined.Theratioof

Sino-KoreanwordsinastandardKoreanlanguagedictionarywasalso

compared to theirratio in elementary schooltextbooks and the

significanceofthoseratioswasconsidered.

Variousratiosincludingthosebetweengrades,classes,andpartsof

speech were analyzed in orderto investigate the significance of

pure-Korean words and Sino-Korean words in elementary school

textbooks.

Theanalysisshowedthat,insimpletermsoffrequency,evenasthe

importance ofSino-Korean words in elementary schooltextbooks

increasedinhighergrades,theaccumulativefrequencyofpure-Korean

wordsactuallyincreasedmore.Itcouldbeseenthroughthisthat,in

vocabularyeducationbasedongradedlevelsofdifficulty,theinstruction

ofSino-Koreanwordsneedstobefurtherstrengthened.Incontrast,the

abilitytoproperlyusepure-Koreanwordswasaverysignificantpartof

thestudents'actuallinguisticability.Thisshowedthat,insteadofthe

exclusiveattitudeofemphasizingeitherpure-KoreanorSino-Korean

words,amorebalancedvocabularyeducationwasultimatelyneededin



초등 교과서에 나타난 고유어와 한자어 비율에 따른 인식과 의미 분석  547

whichallwordswerewrittenandcommunicatedintheKoreanalphabet

andviewedasKorean.

【Keywords】pure-Koreanwords,Sino-Koreanwords,frequencyinuse

ofwords,criteriaforgradingwords,Korean language

education,vocabularyeducation,elementaryschooltextbook


